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Cap. I. -  2.

R I  CABRERA • EDITOR JOSÉ BUSS V GÍA., SAN MATEO 1, MSOTiO

no ha mucho tiempo que vivía un hidalgo,
vivait il n’y a pas longtemps un Gentilhomme,
lebte vor nicht langer Zeit einer von jenen Edelleuten,
there lived not long ago one of those old-fashioned gentlemen,





Cap. I. -  3.

R. L  CABRERA • EDITOR JOSE BLASS v CÍA.. SAN MATEO I. MAOR'O

de los de lanza en astillero, adarga antigua, rocín flaco y galgo corredor.
de ceux qui ont une lance au râtelier, une vieille rondache, un roussin maigre, et un lévrier.
welche einen Spiess am Lanzenbrett, einen alten Schild, ein mageres Ross und einen flinken Windhund besitzen.
who are never without a lance upon a rack, an old target, a lean horse, and a greyhound.





Cap. I. - 4.

R. L  UBRERA • EDITOR JOSÉ b u s s  « cía . san m ateo  i  Ma d r id

Una olla de algo más vaca que carnero,.........
Un morceau de viande dans la marmite, plus souvent bœuf que mouton,
Eine Schüssel mit mehr Kuh- als Hammelfleisch,..........
His diet consisted more of beef than mutton,.........





Cap. I. -  5.

R L  CABRERA ■ EDITOR
JOSE BLASS Y CU SAN MA'EO i M.'ORIO

Tenía en su casa una ama que pasaba de los cuarenta,
La maison était composée d’une gouvernante de plus de quarante ans,
Bei ihm wohnte eine Haushälterin, welche die Vierzig hinter sich,
His whole family was a house Keeper something turned of forty,





Cap. I. - 6

B L  «BRERA • EDITOR „OCE BLASS Y CÍA. SAN MATEO I. MAORIO

y una sobrina que no llegaba á los veinte, 
d’une nièce qui n’en avait pas vingt,
und eine Nichte, welche die Zwanzig noch nicht erreicht hatte, 
a niece not twenty,





Cap. I. - 7

R. L  SABRERA • EOITOR JOSE BLASS Y CÍA SAN MATEO 1. MAORIO

y un mozo de campo y plaza,........
et d’un valet qui faisait le service de l’écurie et travaillait aux champs..........
sowie ein junger Bursche, der die Feld- und Hausarbeit besorgte,........
and a man that served in the house and in the field,........
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Cap. I. -  9.

R L  CABRERA ■ EDITOR JOSÉ BUSS V CÍA SAN MATEO I, MAORIO

y así llevó á su casa todos cuantos pudo haber dellos:
par ce moyens il collectiona autant qu’il en pu:
er brachte deren so viele zusammen, als er habhaft werden konnte:
by which means he collected as many of them as he could:
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Cap. I. -  16.

R. u  CABRER» - EDITOR JOSÉ 6L,SS Y <¡U., SAM MATEO t, MAOR'O

sacó su espada y le dió dos golpes........
il tira son épée, et lui en donnant deux coups........
nahm er seinen Degen und versetzte ihm zwei Hiebe........
he drew his sword, and tried its edge upon........





Cap. I. - 17.

R L  SABRERA • Fm T"N  JOSE BUSS *  dA . SAN MATEO I, Mânfl'O

y con el primero y en un punto deshizo lo que había hecho en una semana:........
il tira son épée, et le frappant de toute sa force, il trissa du premier coup tout son ouvrage de la semaine:. . .
zerstörte aber schon mit dem ersten und in einem Augenblicke das Werk einer ganzen Woche:........
but with the very first stroke he undid in a moment what he had been a whole week in doing:........
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Cap. I. -  21.

R L  CABRERA • EDITOR JOSÉ SUSS V C'A SAN MATE0 I MADRID

«Si yo por malos de mis pecados, ó por mi buena suerte,.........
«Si pour mes peches, disait il, ou plutôt pour mon bonheur............
Wenn ich, zur Strafe meiner Sünden oder zu meinem Glücke,.........
Should I, by good or ill fortune,.........





Cap. I. -  22.

B. L  CABRERA • EDITOR JOSÉ BUSS Y ClA., SAN MATEO 1, MAORIO

¡Oh, cómo se holgó nuestro buen caballero cuando hubo hecho este discurso,..........
Oh, que notre héros fut content de lui lorsqu’il eut fait ce discours!.........
O, wie freute sich unser guter Ritter, als er diese Rede gehalten,..........
Oh, how our good gentleman enjoyed the delivery of this speech,.........





C
a

p
. 

I. 
- 

23
.

ha
bí

a 
un

a 
m

oz
a 

la
br

ad
or

a 
de

 m
uy

 b
ue

n 
pa

re
ce

r,
 d

e 
qu

ie
n 

él
 u

n 
ti

em
po

 a
nd

uv
o 

en
am

or
ad

o,
 . 

.
on

 p
ré

te
nd

 q
u’

il 
av

ai
t 

ét
é 

ja
di

s 
am

ou
re

ux
 d

’u
ne

 a
ss

ez
 j

ol
ie

 p
ay

sa
nn

e 
de

s 
en

vi
ro

n
s,

...
...

...
...

ei
n 

Ba
ue

rn
m

äd
ch

en
 w

oh
nt

e,
 d

as
 s

eh
r 

hü
bs

ch
 w

ar
 u

nd
 i

n 
da

s 
er

 s
ic

h 
vo

r 
Ze

it
en

 v
er

li
eb

t 
ha

tt
e,

 
dw

el
t 

a 
go

od
 -

 l
oo

ki
ng

 c
ou

nt
ry

 g
ir

l, 
fo

r 
w

ho
m

 h
e 

ha
d 

fo
rm

er
ly

 h
ad

 a
 s

or
t 

of
 a

n 
in

cl
in

at
io

n,
 .

 .





C
a

p
. 

II
. 

- 
1.

un
a 

m
añ

an
a 

an
te

s 
de

l 
dí

a 
(q

ue
 e

ra
 u

no
 d

e 
lo

s 
ca

lu
ro

so
s 

de
l 

m
es

 d
e 

ju
lio

) 
se

 a
rm

ó 
de

 t
od

as
 s

us
 a

rm
as

,..
...

...
un

 m
at

in
 d

on
c,

 a
va

nt
 l

e 
jo

ur
, 

da
ns

 l
e 

pl
us

 c
ha

ud
 d

u 
m

oi
s 

de
 j

ui
lle

t 
il 

se
 c

ou
vr

e 
de

 s
es

 a
rm

es
,..

...
...

zo
g 

er
 e

in
es

 M
or

ge
ns

 v
or

 A
nb

ru
ch

 d
es

 T
ag

es
 (

es
 w

ar
 e

in
er

 d
er

 h
el

ss
es

te
n 

de
s 

Ju
li

) 
se

in
e 

vo
ll

e 
R

üs
tu

ng
 a

n,
 

on
e 

m
or

ni
ng

 b
ef

or
e 

da
y,

 i
n 

th
e 

gr
ea

te
st

 h
ea

t 
of

 J
ul

y,
 h

e 
ar

m
ed

 h
im

se
lf

 c
ap

 -
 a

 -
 p

ie
, ..

...
...





C
a

p
. 

II.
 -

 
2.

em
br

az
ó 

su
 a

da
rg

a,
 t

om
ó 

su
 l

an
za

, 
et

, 
la

 l
an

ce
 a

u 
po

in
g,

 l
a 

ro
nd

ac
he

 a
u 

br
as

, 
di

e 
T

ar
ts

ch
e 

am
 A

rm
, e

rg
ri

ff
 e

r 
se

in
e 

La
nz

e,
 

br
ac

ed
 o

n 
hi

s 
ta

rg
et

, 
gr

as
pe

d 
hi

s 
la

nc
e,





Cap. 11. - 3

R L  CABRERA • EDITOR j OSF B'ASS Y CU. SAN MATEO 1. MAnB'l)

y por la puerta falsa de un corral salió al campo........
il sort par une porte de derrière, et se voit enfin en campagne........
und ritt durch die Hinterthür seines Hühnerhofes auf das freie Feld hinaus........
and at the private door of his back-yard sallied out into the fields........





Cap. II. -  4.

R t  CABRERA • FOITOR JOSE BLASS Y CU SAN UA*tO  V 11*0«!O

Apenas había el rubicundo Apolo........
A peine le dieu du jour avait répandu sur la terre........
Kaum hatte der glühend rothe Apoll........
Scarce had the ruddy Phoebus........





Cap. II. - 5.

D|T0R JOSÉ BUSS V C t». SIN MATEO l  MAORiO

y con esto caminaba tan despacio, y el sol entraba tan apriesa........
tandis que le soleil, déjà sur sa tête l’enveloppait de ses rayons........
und dabei ritt er so lange fort und die Sonne stieg so rasch herauf........
and all this while he rode so softly, and the sun’s heat increased so fast........
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C aí*. II. - 8.

R L  CABRERA - EOITOR JOSÉ BLASS Y CÍA SIN MATEO l  MAOR O

luego que vió la venta se le representó que era un castillo........
n’eut pas plutôt découvert l’hôtellerie, qu’il la prit pour un château superbe.
so dünkte ihm die Schenke, sobald er sie erblickte, ein Schloss........
he no sooner saw the inn but he fancied it to be a castle........
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......... si el ventero no horadara una caña,

..........que jamais il n’en serait venu à bout si l’aubergiste,

..........aber ihm zu trinken zu geben, wäre rein unmöglich gewesen, wenn der Wirth,

......... to give him drink would have been utterly impossible, had not the innkeeper,
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. . .  y que él asimismo, en los años de su mocedad........
. . .  ma jeunesse entière fut consacrée à cet honorable exercice
. . er selbst habe sich in seinen jüngern Jahren........
. .. that he himself had in his youth........
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y tornó á pasearse con el mismo reposo que primero, 
et recommence à se promener.
und ging mit derselben Ruhe wieder auf und nieder, wie zuvor, 
and then walked with the same serenity as before.
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. . . .  y tornó á la vela de sus armas.........

......... reprit sa promenade aussi tranquillement qu’auparavant............

......... und setzte die Waffenwache fort............

. . . .  and returned to the guard of his arm s.........
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........ llegándose á él se disculpó de la insolencia..........

........ il vint lui demander excuse..........

........er trat daher zu ihm und entschuldigte sich wegen der Frechheit..........

........so coming to him, he excused himself for the insolence..........
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donde le dio tantos azotes.........
et le fustige beaucoup plus fort qu’auparavant.........
worauf er ihn dermassen durchprügelte.........
where he gave him such a flogging.........
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Cansóse el mozo, y los mercaderes siguieron su camino,........
Enfin il rejoiquit la troupe, qui continua son chemin,........
Der Bursche wurde müde und die Kaufleute setzten ihren Weg fort,. 
The mule driver was tired, and the merchants pursued their journey,
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el cual viendo aquel hombre allí tendido se llegó á él,........
et s’aprochant de cet homme,........
als dieser den Mann am Boden liegen sah, trat er näher hinzu,........
and he, seeing a man lie at his full length on the ground, came up to him,
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le limpió cl rostro,........
nettoya son visage,........
wischte er ihm das Gesicht, 
he wiped his face,........
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......... al cual tomó de la rienda, y del cabestro al asno,

......... prit sa bride d’une main, le licou de l’âne de l’autre,

......... nahm diesen beim Zügel und den Esel beim Halfterstrick,

......... which he took by the bridle, and his ass by the halter,
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......... entró en el pueblo...........

......... arrivèrent au village...........

......... ritt er in das Dorf e in ............

......... he entered the village...........
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entraron dentro todos y la ama con ellos, 
ils entrèrent tons dans la chambre, la gouvernante avec eux, 
sie traten zusammen ein und mit ihnen auch die Haushälterin, 
they all went in, the housekeeper with them,
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volvióse á salir del aposento con gran priesa, 
elle sortit de la chambre,
kehrte sie schleunigst um und eilte hinaus aus dem Zimmer, 
she ran out of the room,
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Por acudir á este ruido y estruendo no se pasó adelante.........
Tout le monde se pressa d’accourir, abandonnant avec précipitation l’examen des livres
Auf dies Geschrei und Lärmen liefen sie eiligst hinzu und Messen die Durchsuchung.........
Called away by this noise and outcry, they proceded no farther.........
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le murasen y tapiasen el aposento de los libros,.........
firent murer sur-le-champ la porte du cabinet des livres,. .  
dass sie das Bücherzimmer vermauerten und verschlossen, 
to wall up and plaster the room where the books were,. . .
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Llegaba adonde solía tener la puerta y tentábala con las manos,.........
Tâtait avec ses mains, toujours à l’endroit où jadis était cette porte,.........
Als er an den Ort kam, wo sich die Thiire sonst befunden, tastete er mit den Händen,.........
He came to the place where the door used to be, and tried it with his hands,.........
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que al tiempo de partirse aquel mal viejo dijo en altas voces,
que ce méchant vieillard nous dit, en s’en allant,.........
der verwünschte Alte sagte, als er hinausfuhr, mit lauter Stimme, 
that on leaving, the old villain said in a loud voice,.........
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tina noche se salieron del lugar.........
une belle nuit, partirent du village.........
zogen beide eines Nachts aus dem Dorfe.........
they sallied forth from the village one night . . . .
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y dándole una lanzada en el aspa, la volvió el viento con tanta furia,.........
Quant il attaqua l’ail du moulin, le vent commença à souffler si fort,.........
indem er ihr mit der Lanze einen Stich in den Flügel versetzte, drehte diesen der Wind so heftig herum, 
as lie drove his lancepoint into the said the wind whirled it round with such force.........
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y ayudándole á levantar.........
il eut de la peine à relever son ir.âitre.........
und half ihm aufstehen.........
and helping him to r ise .........
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pero enderécese un poco, que parece que va de medio lado,
mais redressez-vous un peu, car vous allez tout de côté,
aber richtet euch doch ein wenig in die Höhe, denn ihr sitzt ganz windschief,
but straighten yourself a little, for you seem all on one side,

»
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En resolución, aquella noche la pasaron entre unos árboles, y del uno de ellos . 
La nuit vint; nos aventuriers la passèrent sous des arbres. . . . .
Schliesslich brachten sie jene Nacht unter Bäumen zu, und von einem derselben 
Finally they passed the night among some trees, from one of which.........
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Toda aquella noche durmió Don Quijote pensando en su señora Dulcinea,
11 se garda bien de fermer les yeux, et ne pensa qu’à Dulcinée,
Jene ganze Nacht schlief Don Quijote nicht, sondern dachte an seine Gebieterin Dulcinea, 
All that night Don Quixote lay awake thinking of his lady Dulcinea,
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s ig u ie ro n  su  camino ,  h a c ié n d o se  m á s  c r u c e s ..........
p o u r s u iv e n t  leur  route ,  en fa i san t  d e s  s i g n e s  de  c r o i x ..........
ritten s ie  ihres  W e g e s  weiter,  indem s ie  mehr K re u z e  sch lugen  
they p u r s u e d  their jo u rn e y  m akin g  m ore  c r o s s e s ..........
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Cap. IX. - 4,

R L  CABRERA - EDITOR JOSÉ BLASS V C'A SAN MA’ EO V MAOR-.O

co m p ré  al m uchacho  t o d o s  lo s  p a p e le s  y c a r t a p a c io s  por  m edio  real : 
j ’a ch eta i  du peti t  g arç o n  to u s  c e s  v ie u x  p ap ie r s :
K au fte  ich dem  Ju n g e n  a lle  P a p ie r e  und S ch re ib b ü c h e r  für einen halben Real  ab :  
I bo u gh t  the w hole  bundle  of p a p e r s  from  the boy  for half a  real:





Cap. IX - 5.

PI L CABRE HA - EOnOB J°SE Buss *  CU SIN W4TFO I. MAORIO

A p a rtó m e  lu e g o  con el m o ri sco  por  el c la u s t ro  d e  la ig le s ia  m ayor,  y ..........
J ’e m m e n a i  le m au re  a v e c  moi,  à t r a v e r s  le c lo î tre  de  la g r a n d ’ E g l i s e ..........
Ich b e g a b  mich nun s o g le ich  mit d em  M o r isk en  nach d em  K r e u z g a n g  d er  g r o s s e n  K i r c h e ..........
1 p o s te d  a w a y  im m ed iate ly  with the m ori sco ,  through the c lo is te r  of the g r e a t  c h u r c h ..........





Cap. IX. - G.

R L CABRERA • EDITOR JOSé BLASS Y CÍA.. SAN MA*E0 I MAOWO

Y el p r im ero  que  fue á  d e s c a r g a r  el g o lp e  fué el co lé r ico  v izcaíno,
Ce lu i  qui  f r a p p a  le p rem ier  fut l’ irrité B i s c a y e n , ..........
D er  B i s c a y e r  w a r  der ,  w e lch e r  den ersten  Hieb f ü h r t e , ..........
T h e  first w ho d i sc h a r g e d  his  b low  w a s  the B i s c a y n e r , ..........





Cap. IX. - 7.

R L CABRERA • EDITOR josé blass » cía s»n matfo i  iiaor<d

y apretando más la espada en las dos manos con tal furia descargó sobre el vizcaíno, acertándole de lleno..........
saisit son épée à deux mains et la fait tomber sur le Biscayen.........
das Schwert mit beiden Händen fasste und mit solchem Ungestüm auf den Biscayer einhieb.........
and grasping his swcrd faster in both hands, struck with such fury at the Biscayner.........





Cap. IX. - 8.

» L CABRERA • EDITOR 'OSÍ RI»SS » CÍA SAN MJ’ EO I  MA3RIO

. y á dar muestras de caer de la mida abajo, de donde cayera sin duda.........

. il allait tomber par terre.........

. und wankte, als wenn er von seinem Maulthier fallen wollte, und er wäre auch wohl herabgefallen . .

. and lie seemed as if lie was just falling from his mule, which doubtless he must have done.........
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Cap. X. - 4.

» L CiöHfRA F O''OR JOSÉ BLASS V cía san U4TFO t MAOR'O

sin despedirse ni hablar más con las del coche, se entró por un bosque . . .
Quitta le grand chemin pour entrer dans un bois.........
ohne sich von den Frauen in der Kutsche zu verabschieden oder das Wort noch einmal an sie zu richten........bog er in ein Gehölz ein .
without bidding adieu, or speaking a word to those in the coach, entered a wood.........





Cap. X. - 5.

que, viéndose quedar atrás, le fue forzoso dar voces á su amo que se aguardase, 
ayant resté en arriére, il criait à son maître de l’attendre.
dass er weit zurück blieb und seinem Herrn laut nachrufen musste, er möchte doch auf ihn warten, 
that, seeing himself likely to be left behind, he was obliged to call aloud to his master to stop for him.





Cap. X. -  6

B I CABBFB1 • [DUOS 'OSÉ BUSS V d i .  SAN MATO t  MOR O

Hízolo así Don Quijote, teniendo las riendas á Rocinante hasta que llegase su cansado escudero, 
Don Quichotte, tenant par les brides Rossinante, attendit l’arrivée de son fatigué écuyer,
Don Quijote that dies und hielt sein Pferd an, bis sein ermüdeter Schildknappe ihn einholte,
Don Quixote did so, checking Rozinante by the bridle, till his weary squire overtook him,





Cap. X - 7

paréceme, señor, epic sería acertado irnos á retraer á alguna iglesia,.........
«Écoutez, lui dit l’écuyer, je pense qu’il serait prudent de nous retirer dans quelque église,
Mich dünkt, Herr, dass es sicherer vvüre, wenn wir uns in eine Kirche zurückzögen,.........
Methinks, sir, it would not be amiss to retire to some church,





Cap. X. - 8.

0 I  CABRER* • EOlTOR
josÉ Blass v c ía  san matfo  i  maor o

Es un bálsamo, respondió Don Quijote, de quien tengo la receta en la memoria, 
C’est un baume dont j ’ai la recette,
Ein Balsam, antwortete Don Quijote, dessen Recept ich im Gedächtnis habe,
It is a balsam, answered Don Quixote, of which 1 have the receipt by heart,
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C a p . X. - 13.

¿osé blass v cía  s in  m w o  t maorio

s u b ie r o n  lu ego  á ca ba l lo ,  d ié r o n se  p r ie s a  por  l le gar  á  p o b la d o  a n te s  q u e  a n o c h e c ie se :  
le d é s i r  de t ro u v e r  un g îte  avan t  la nuit leur  fit a b rége r :
s t i e g e n  a l s b a ld  zu P fe rd e  und eilten sehr,  um noch vor  E inbruch der  N acht  e ine O rtschaf t  zu erreichen:  
an d  b e in g  m oun ted  a ga in ,  m a d e  w hat  h a ste  they cou ld  to g e t  to s o m e  v i l lage  b e fo re  night s e t  in:
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Cap. XI. - 9.

a i  r jfW R »  ■ editor  JOSÉ euss y cIa  san hateo  t  maorio

tomó un puño de b e l lo ta s  en la mano,  y, m irán d o la s  a te n tam e n te ,  s o l tó  la voz  á s e m e ja n t e s  r a z o n e s :  « D ic h o s a  e d a d  y s i g lo s  d ic h o s o s  
prit une p o ign é e  de  g la n d s ,  et le s  c o n s id é ra n t  d a n s  s a  main  o u v e r te  s ’é c r i a - t - i l : ..........
nahm er eine Handvoll  E icheln  und b e trach te te  s ie  a u fm e rk s am ,  w o ra u f  er die  S t im m e  zu  fo lge n d e r  R e d e  e r h o b ..........
he took up a  handful of  the a co rn s ,  and,  looking on them attentively ,  g a v e  u t teran ce  to the fo l low in g  h a r a n g u e ..........





Cap. XI. - 10.

R L OBRE RI • EDITOR Z0SE BUSS * Oil SIN MITEO i, MAOR'O

E r a n  en a q u e l la  s a n ta  e d a d  t o d a s  la s  c o s a s  c o m u n e s ...........  E n ton ce s  sí que  a n d a b a n  la s  s im p le s  y h e r m o s a s
A g e  fortuné,  p a rc e  que  le s  m o ts  du tien et du mien é ta ie n t  i g n o r é s ............
In jen em  heil igen  Z e ita l te r  w a r  a l le s  G e m e in g u t ............ D a m a l s  w a n d e lten  d ie  un sch u ld igen  und sch ön e n
In that pe r iod  of  innocence ,  all tilings w e re  in c o m m o n ...........  T h e n  did the s im p le  a n d  b e a u te o u s
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C a p . X I. -  13.

y viendo uno de los cabreros la herida le dijo que no tuviese pena,.........
un des chevriers voulut voir la blessure.........
Als einer von den Ziegenhirten die Wunde sah, sagte er, er solle sich nicht bemühen.........
and one of the goatherds, seeing the hurt, bid him give himself no more trouble about it . .





Cap. XI. - 14.

J1SÉ BLASS Y CÍA. SAN MATEO L M.'.DR 0

y aplicándoselas á la oreja se la vendó muy bien,.........
qui, appliqué sur l’oreil, suspendit bientôt la douleur,.........
legte es ihm auf das Ohr, verband dieses sehr fest,.........
and, laying them to the ear, bound them on fast,.........
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